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THE FRANCO-ITALIAN CHEVALERIE OGIER 

[Concluded] 

Coment li mesager torna arrer. 

1070 QUando li mesago f o da .K. sevré, 
Via s'en vait por li gamin fere. 

D'un 5orno e d'altro el fo tanto pene 

Q'ele pase oltra la mer sale; 

Ven à li rois o' el [l'Joit trové. 
1075 Braer le vi sì l'oit aderasné: 

'Mesager sire, vu sia ben trové! 

E li rois .K. ancora renoié?' 

'Oli, fait il, el n'a mal volunté. 

El non vos dota una poma poré; 
1080 Si pasà mer, el est aparilé: 

Bataila vos donerà à vestra volunté. 
t. 70d] Molto avila Macometo nos De, 

E sì le ten in molto gran vilté.' 

Quando Braer l'intende, sì ne fo corogé 
1085 Adonclia apela ses dru e ses prive 

E cili rois de la soa poesté. 

Brevi e garte manda por soa contré. 

Por paganie et avanti e are. 

Avanti trois mois tant n'oit asenblé 
1090 Qe conter no s'en poroit li cento e li milé; 

Plus de quatro cento mile seroit anonbré, 

A bone arme e à destrer segorné; 

E sì le estoit . XXX . rois corone. 

En nave entrent, en buge et en gale: 
1095 Tant nagarent por me' la mer sale 

Qe in Provenge furent arivé. 

Quando la novela f o à . K . porte, 

Molto ne fo dolant, sagés por verité; 

Qe voluntera seroit en pax repolsé. 
1100 N. apella, li sago e li dote, 

E li conte . R . e Teris e Rayné, 

Rubric, melofer. 
1075. adelasné: l changed to r. 

1077. Thls verse occurs also above, after v. 1074, wlth arenoié for renoié. 
1080. su pasa. 
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32 Barry Cerf 

Bernardo de Clermowt e Morando de Rive. 

'Segnur, fait il, qe cowseil me doné?' 

Dist .N. : 'Qe sia parile; 
1105 E sì manda por la cresteneté 

Por li baron, principi e case, 

Qe à ^este ponto i' non soia esfraé; 

E à Girardo au Frate, se vos li envoié, 

S'el vos secor vu avi ben ovré. ' 
Ilio Àdoncha li rois non fo pais entardé: 

El oit mandé por la cresteneté; 

En Ongarie oit un breve envoié, 

E par tot part e davant e dare. 

E li rois Braer tant est avant ale 
1115 Q'el fo à Paris la cité aprosmé. 

Coment fu grande l'oste. 

GRant fu l'oste de quelo mescreant. 
En paganie darer e davant 

Nen trovaroit un più malvax Presant. 

Braer oit nome tant sole mant 
1120 Por q'elo braise tan forte e fere mant. 

A le brair si spaventa la gant 

Q'elo li fa vinti e recreant: 

Più oit il forga qe quatro altri conbatant. 

Davant Paris son pavilon destant; 
1125 Trengent qui' broli e li gardin cnsemant: 

Paìn s'aloge à miler e à gant. 

K. le vi, par poi d'ire non fant; 

E vi guaster ses poi e ses pendant. 

O' vi dux .N. sì l'apela en oiant: 
1130 'N., fait il, queste ovra è molto grant. 
If. 7ia) Toti ne son gonbré le vale e li pendant: 

Par un petit nen moro de maltalant.' 

Atant eeote vos li bon conte Rolant; 

0' vi li rois si le dist en oiant: 
1135 'Enperer sire, li congé vos demant; 

Lasés moi aler for de Paris al canp. 

De vestra jent à moi donez tant 

Qe li posa dare pena e tormant.' 

Dist li rois : ' Ora cn prendés tant 

1117-18. Something is wrong here. Perhaps a verse such as v. 928 has becn losc 
between these two. 
1129. E vi. 
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1140 Qe givalgés à lor ardie mant.' 

Dist Rolant: 'Vu parlez à esiant.' 

Adoncha .R. cun sages e valant 

XX. mil prist de le plus conosant: 

Ilec fo Oliver e Bernardo de Brusbant 
1145 E le doge conpagnon qe non furent enfant. 

I' fa soner grailes e de bosine gant: 

Franees s'adobe, Baiver e Alemant. 

Là o' s'arme . R . à li cor frane, 

Ilec fu . N . , li sago e li valant, 
1150 Et avec lui di givaler gant. 

Quando fo arme e monte en auferant, 

K . li comande à cil onipotant 

Qi naque de la Vergine là goso en Beniant. 

La porta fo averte e li ponte meso à li pendant: 
1155 Fora s'en ese qui' givaler valant; 

Dever paìn s'en va ardiemant. 

Qa olderì bataile mervilose e grant. 

Coment .Ro. givalge. 

Rolando givalge c'oit cor de lion, 
A .XX. mil de givaler baron. 
1160 Après lui fo Oliver, ses conpagnon, 

Ive et Avolio, Belenger et Oton, 

AstoUo de Lengne e li dux Salamon. 

Por tei vertu ferì en qui' Sclavon 

Qe i' abate tende e pavilon, 
1165 E de' paìn qe creent en Macon 

Plus de .X. mil en gito al sablon. 

Mais Sarasin, quando s'en apergeon, 

Corent ad armes, montent en aragon. 

Qinquanta mile esmere[r] li poit l'on. 
1 170 Qi doncha veist . R . , li nevo . K . , 

Cun Durendarda ferir qui' Sclavon! 

Maleto quelo q'el gete al sablon, 

Qi ma' querise mergé ni perdoni 

Por me' li canpo vait le fìlz Milon 
1175 Et avec lui Oliver, ses conpagnon: 

A li colpi q'i' done no senblent gargon. 

En me' la voie encontrò Baldon 

1157. The first letter of this verse I cannot read. There can be no doubt, however, 
but that the scribe intended to write (a. 

1164. a abate: l crossed out. The stroke is very light and perhaps accldental. 
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34 Barry Cerf 

[f. 716) Qe estoit un rois del tré Carfaraon. 

R . le vi, lasa so cowpagnon, 

1180 A lui s'en vait corno fust un lion; 
No l'apelò ne le dist sì ne non. 
Eie ten Durendarda c'oit à or li pon; 
Tel colpo li dona desor l'elmo reon 
Ver Durendarda el no vai un boton: 

1185 Trenga la cofìa e tot li menton; 

Elo 1' porfende trosqua in le argon: 
Ganbe levée l'abati al sablon, 
E le gival s'en fuit, qe nen pisi o non. 
Pain le vi, gascun torse li menton. 

1190 Dist l'un à l'altro: 'El è morto, Baldon; 
Meltre pain non ert en la Carfaraon. 
Quest' è gran dolo se nu no l'avengon.' 
De ver .R. se metent à speron; 
Gran fo li stor quando i' s'asenblon: 

1195 Doncha verisés li doge conpagnon 
Avec . R . ferir de tei randon 
Arme non dura à li colpi q'i' don; 
Doncha verisés Turchi e Sclavon 
Cai'r à tera ro versi al sablon. 

1200 Qui' Sarasin furent in grare fricon. 
Quando vi le colpo c'ayoit Baldon, 
Qe cun Durendarda li de li nevo . K . ; 
go fo . R. , le fìlz del due MUon: 
Meltre givaler atrover non poron. 

Coment fu grant quella bataille. 

1205 GRande fo la bataile et aduré: 

Qui' Sarasin furent desbaraté, 
Quando Baldon virent sì mal baUé; 
Trosqua à l'argon le verent decopé 
E de sa jent più de l'un à mite. 

1210 En fua tome ver l'oste l'amiré; 
Grande fo U u, le gri e la uè. 
Quant cil Braer oidi la nose uger. 
De mantenant el prist son corer. 
Monta à gival cure tot ses givaler; 

1215 E non remist qe arme poust bailer. 
Adoncha oìsés tant graUe soner, 

1188. non pisi. 

1215. pousH: i CTOSsed out. 
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Tronbe e tanbor brair e grasloier: 

Ideo tonast, nul ho» porla oier. 

Dever . R . se metent ad arar. 
1220 Sì grande fo li stor tot quel jor enter 

Ne vos porla nul ho» ne dir ni conter. 

Nen fust la solr qe partì 11 jor cler 

La gente de .R. en fose foci arer; 

Ma la solra 11 fé partir e sevrar. 
1225 En Paris tome .R. et Oliver, 
(f. 7ic] Et avac lui tutl so' glvalar. 

Bene en remls al canpo più d'un mller 

Qa mais non vide ne fio ni muler. 

Da l'altra parte torna 11 rols Braer, 
1230 E da 11 so 11 lasò plus de .X. mller, 

Et un tei rols dont fo grant 11 danger: 

Sa 11 rols olt dolo non è da merveler; 

S'el noi venga no se eulta prlser. 

Tota la nolt se metent à polser, 
1235 Tros la deman qe l'auba sì fo cler. 

Braer se leve qe fo In gran penser 

Como 11 posa 11 rols Baldon venger. 

A la deman, senga plus entarder, 

Elo se falt son guarnlmento porter: 
1240 Veste l'aubers e calgò le ganber, 

Alaga l'elmo, glnse 11 brando d'ager; 

Fa se mener so corant destrer, 

E eli 11 monte qe non baili strever; 

Un scu e una lange el se fa aporter. 
1245 0' vi sa jent, sì le pris apeler: 

' Segnur, falt il, e' vos volo enproier, 

E sì vos volo dire e comander: 

Se me verés ad un homo gostrer, 

Q'el no li sia nul altro pargoner, 
1250 Non me diga secorer ni aider; 

Ma se verés la gent sormonter, 

Adoncha me secorés à cento et à mUer.' 

E eli li dient: 'Ben est da otrier, 

Ne vos estolt de go de rendoter.' 
1255 Elo s'en volt e lasa li parler; 

De ver Paris se mis à gaminer. 

Qa olderés qe fé ste malfar. 

1217. oit e grasloier. 

1218. Adeo. 

1239. ti between Elo and se: crossed out. 
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Coment s'en vait le paìn. 

VA s'en Braer qi non a nul dotante; 
De qui' de Paris non oit dubitante : 
1260 En sa proe^a a metu sì sa sperante 

Q'el non dota nul givaler de Fran§e: 

Entra sa loi oit molto gran flange. 

En paganie tot les autres avange 

De proeza et à scu et à lange. 
1265 Quant fo preso Paris, à brair el comange 

Sì fort me«t qe qui' qe non oit mal entange 

Por quela vos sì n' oit al cor dotange. 

Coment vent à Paris. 

QUando Braer fo à Paris aprosmé, 
Sì fera ment oit e brai e crié 
1270 Qe l'intent qui' dentro da la cité. 

Ad alta vos el oit ugé; 

'K. de Frange, qe tanto e' alosé, 
[f . 71 dj Car or te leve e no eser entardé; 

Prende tot tes arme e tes core, 
1275 E vene avec moi, q'el non ert vilté, 

Qe ensement eo sui rois corone, 

De questa jent eo son amiré: 

Par moi e toi ste pia sera fine. 

E se questo non vo fare por toa vilté, 
1280 Ma[n]da me le milor e le più alosé. 

Li qual soia en la toa contré. 

Li qual soia dux, pringe o case, 

altro givaler qe soia adobé, 

givaler d'alto parente.' 
1285 Li rois l'intent qe estoit apoié 

A li balcon cure . N . de Baivé. 

' N . , dist . K . , qe coreseil me doné 

De quel paìn qe ne ten à vilté, 

E de gostrer bataia oit demandé 
1290 Dever de moi o d'un altro givalé 

Qe soia dux, principo o case, 

givaler d'alto parente ? ' 

1259. The of non Is omitted but the slgn of the nasal was not forgotten. 
1267. fi. 
1278. moi e tot. 
1284. A fivaler. 
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Dist . N . : ' Savés qe vos fare ? 

En vestra cort li son de bon asé: 
1295 Se le vola alar nesun por volunté, 

Adoncha li soit li guanto delivré.' 

Dist li rois: 'Quest' è §a otrié.' 

Ben le fust le cont . R. ale, 

Quant il oit le sorte veti e gite, 
1300 Qe ver quel paìn nul hom averoit dure, 

Qe soia sovra tera abité; 

Ma por un q'è soto tera doit eser afolé. 

Sa§és, segnur, e ges fo verité, 

Qe .R. fo molto sages e dote; 
1305 En totes artes elo f o amaistré : 

Por li Danois q'è soto tera enpresoné 

Doit eser quel pain morto et afolé. 

Mais . R . no l'oit ancora devisé, 

Por li bando qe estoit crié : 
1310 Qi mengona li Danois doit eser apigé; 

Sì qe . R . vole, avanti q'elo sia anomé, 

Qe de' givaler soia cun le pain proié. 

Ancor non è Braer ni parti ni sevré, 

E li rois oit son givaler demandé 
1315 Se nul li ert de lor tanto alosé 

Qe prender volust ses core, 

Ver le paìn aler à li pré. 

Qascun tagoit, nul a moto parie, 

Qe à Rolant gascun avoit guardé, 
1320 Qe por .R. nul hon oit parie. 

Coment Oliver alloit conbatere à le paìn. 

[t. 72a DE ver .R. gascun prist aguarder, 

Qe quela bataile non volese in primer; 

Quando elo le dist: 'Qi se voi aproier, 

Segura ment sì prenda son corer: 
1325 Q'eo li do li colpo en primer, 

Qe avec lui non girò à gostrer.' 

Quant go entent li cortois Oliver, 

De mantenant, senca più demorer. 

Davanti li rois se vait apresenter: 
1330 gentil rois sire, un don e' vos requer: 

Qe le guanto vu me degà doner, 

Rubric, alioit. The e of le is inserted above the line. 
1331. un me. 
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38 Baret Cbrf 

De la bataile de verso li Escler; 

E' la demando, ma no voria trapaser 

De mon conpagno, .R. l'avoer.' 

1335 Dist li rois: 'Et eo li voio otrier; 

Alez à prendere ves arme e ves corer, 
Qe quel pam non fina de uger. ' 
Qi doncha veìst li cortois Oliver 
Ses arme querir e demander! 

1340 Qui' le aporta qi le ont à guarder, 
Et Oliver se mis l'aubergo dopler, 
Le speron cal^e sì se mis le ganber, 
Alaga Feume, ^inse li brando d'ager; 
Fa s'amener ses corant destrer. 

1345 E cil li monte qe non baili strever; 
Un scu e una lange el se fait aporter. 
Quant a 50 fato, el vene à l'inperer: 
Congé demande, sì se prist aler. 
R. le vi. sì le parse noier, 

1350 Q'elo soit ben qe por li so aler 
El non poit nul honor porca^er. 
Et Oliver s'en vait, qi ne dola noier; 
Ese de Paris, fi li pont avaler: 
0' vi le paìn, prise à §aminer, 

1355 E sì prist querir e demander 
Se avec lui voi dire de gostrer. 
DistBraer: 'Estesvosgivaler?' 
'Oli, fait il, nen sai altro mester.' 
'Estes gentil homo o stes soldaer, 

1360 E comò vos faites in la cort apeler ? ' 
'Por la ma foi, 50 le dist Oliver, 
Nen vos avaro de nient boser: 
Mon pere est dux, sì oit nome Rainer 
E fo filz de Girardo au Frate li guerer; 

1365 Un meltre dux no se poroit trover. 
Et in la cort de .K. l'inperer. 
L'omo m'apelle par nome Oliver, 
Sì sui compagno . R . li avoer 
Qe tanto se fait por li mondo anomer, 
[f.726]1370 Par tot li mondo e davant e darer.' 
Dist le paìn: 'Vu me si' molto ger. 
En paganie de vu ò oldu parler.' 

1340. aguarder. 

1346. scui; i crossed out. 
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The Feanco-Italian Chevalbrib Ogier 39 

Coment le pain parole [à] .0. 

VEr Oliver le paJn mescreent. 

Eie parole, sì le dist erament: 
1375 'Di mo', Oliver, ne mei geler nient: 

De .K. el maine, por qe no alsient 

Q'elo lasase ester li bategament, 

E quela loi o' vu estes creent, 

E croire en Macon co» fa la moia gent? 
1380 Asa' averoit il onor e teniment; 

Segnor le faroie del reame d'orient.' 

Dist Oliver: 'Vu parie de nient. 

Le mon segnor è tanto rico e posent 

Enperer est de tot li bategament. 
1385 En quel Deo croit qe naque en Benient 

De la Vergene Marie par soi enonbrament, 

E in le mondo durò pena e torment 

XXX. trois ani, questo soi(t) certamewt. 

Par tot li mondo, darer e davent, 
1390 E se quel vo' aorer, e' son qui al present: 

Senga bataile faremo acordamewt; 

Colsa comò no, por lo men esient 

Questa colsa no» pò aler altre ment.' 

E dist Braer: 'Tu ne sera' recreent, 
1395 Qe ben sai par voir e gerta ment 

Qe toi ni altri no» poso doter nient. 

Ne omo qe sia in ste segol vivent, 

Qe de sor tera aga abitament.' 

Dist Oliver: 'Qa sera parisent 
1400 Li qual de nos sera li plus valent. 

E' vos desfì alo' à li present.' 

Dist le paìn: 'Et eo vos ensement.' 

Del canpo se done»t li trato d'un arpent, 

L'un contra l' antro ponge l'auferent 
1405 Quant i' poit aler ad esient; 

Brandist le lange à li feri tre»gent. 

Gran colpi se done de sor le scu davent: 

Le scu se speze mais li auberg li defent, 

Qe de la game no» togent nient; 
1410 Mais le colpi fo sì grandi e pesent 

Qe le gival anbes s'engenolent. 

Al relever le aste se spegent. 

Ne l'un por l'autre no se ploia nient: 

Oltra l'en porta qui' bon destrer corent. 
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1415 Voi le Braer, par poi d'ire non fent; 
Morto le cuitoit avoir enprima ment. 

Coment le pai'n ferì Olivers. 

tf. 72«l QUando Braer oit Oliver veù, 

A gran mervile elo f o irascu 
Q'elo no l'oit morto o abatu: 

1420 La spea trait corno homo de gran vertu, 
Dever Oliver pon9e li destrer crenu, 
Gran colpo li done desor l'elmo agu; 
Nen fust qe Deo le fo en aiu, 
Fendu l'avero[it] trosqua li dent menu; 

1425 Ma la spea tome, le scu a conseu. 
Qe le quarter n'oit à tera abatu. 
Dist Oliver: 'Santa Maria, aìu, 
Qe je non soia vinto ni confondu!' 
Lor trait Altaclera, so bon brant amolu, 

1430 Ver le paìn el ven tot irascu; 
Un sì gran colpo li oit conseu 
Desor li eume qe fo à or batu. 
De quel no» trenge la monta d'un festu; 
La spea tome, li scu oit conseu : 

1435 Tot li trenge quant n'oit prendu, 
E de l'aubergo cento male ronpu; 
Par un petit ne l'oit en carne conseu 
E son gival morto e abatu. 
Dist le paìn: 'Mal vos est avenu, 

1440 Quando cowtra moi baOisés ves escu: 
Vu ne serés morto e deceii, 
E por la gorga vu serez apendu, 
Ne no v'en poroit aider li vestro Deo Jesu.' 
Adoncha oit un sì gran cri metu 

1445 Qe una legna elo fo ben oldu, 
E en quel cri elo clamò Chau 
E Macometo e son deo Belgebu. 
Quant Oliver li oit entendu. 
Pur del crier oit paiìra eii; 

1450 Deo reclama e la soa vertu, 

E la Vergene Maria qe li sia en aìu: 
E quel paìn fo de gran vertu, 
E grant e fer por costes e por bu; 

Rubric, The s of Olivers is not compieteti. 
1453. buti: ti crossed out. 
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Por si gran forga li è sovra coru, 
1455 E si gran colpo li oit aconseii 

Deo le guardi en carne no l'oit prendu; 

Mais le gival prende davant li bu 

Qe tot la schina l'oit por mite fendu; 

Le gival cai morto en me' le pré erbu, 
1460 E Oliver fo à tera caii. 

Coment Oliver fo pris. 

QUant Oliver se vi al canpo verse. 
Son gival vi morto, gola baé, 

A gran mervile el ne fo spaventé; 

Deo reclama, la voir maìsté: 
[f .72d)1465 ' Santa Marie, or me secoré ! 

Costu' no è hon, ange è 'lo li voir malfé, 

Le vor diable q'è gh oltra pasé. 

Ben m'en deveroie eser castigé, 

Quando . R . vidi tot aquité, 
1470 Qe de la bataile n'oit li guanto pie: 

Senga cason now oit ensi ovré.' 

Doncha tent Alteclara, sovra li è ale. 

Quant le paìn le vi, si fo retrato are, 

Qe de son gival el se fo redoté. 
1475 A tera desis, sì fo cun lui à pé; 

Et Oliver sor lui fo ale, 

Mais le pain sì f o plus desmesuré : 

Sì comò Oliver oit ses colpo entesé, 

E li rois Braer soto li fo 696, 
1480 Atraverso le pie, oltra sa volunté, 

Sì fortewment l'a preso e sere 

Qe non li potè ferir cuw li tre[n]5ar de la spé: 

O voia o no, de man li oit sagé; 

Por preso l'oit, sì l'oit via mene, 
1485 A soa jent l'oit en guarda doné; 

E quant a 50 fato, ancor torna à li pré. 

L'argiveschovo le vi, tosto fo à gival monte; 

Ese de Paris, li fren abandoné; 

O' vi le pain, quela part est ale. 
1490 Li rois le vi, si s'en oit gabé. 

Sì le apelle, sì le oit aderasné: 

Qe ho» il est e de qual parente ? 

E cil le dist: 'E' son homo sagre, 

E argiveschovo apelé e clamé.' 
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1495 Dist le pain: 'Vu me si' caro asé: 

E' vos desfi, da mi or vos guardé.' 

I' se delongent un arpant smesuré; 

Ma l'argiveschovo li oit le primo colpo doné, 

Desor l'escu à Macon pituré: 
1500 Ne l'enpira un diner moené, 

Ni an por lui no fo nient ploié; 

E cil fer lui, sì le gito al pré. 

Quant oit sì fato, li fren abandoné 

Sovra li cor, por forga l'oit pie, 
1505 Via le mena oltra sa volunté; 

Avec Oliver l'oit enpresoné. 

Qe vos doit eser li pia plus alongé ? 

Ad uno ad uno tuti furent proé 

Li doge pere qe tanto sont anomé, 
1510 Defora .R., li maine avoé: 

Tuti furent ensenbre enpresoné. 

Li rois le vi, si ne fo abosmé, 

Par un petit non ait li seno cangé. 

Coment . Ro . parie à Naimes. 

[f. 73o] LI cont .R. , li nobel e li ber, 

1515 0' vi .N. sii mena ad un geler: 

' . N . , f ait il, grant è li danger, 

Quando son prisi tanti bon givaler, 

E asa' li poroit aler e gostrer, 

Qe nesun le poiist vingere ni amater, 
1620 S'el non sera li bon Danois Uger; 

Ma el no s'olsa dire ni anomer. 

Por li bando de .K. l'inperer.' 

Dist .N. ; 'A vos nen quel ovrer: 

Quando nu seron cun .K. à cowseler, 
1525 E vu arés li Danois anomer, 

Nu olderen qe .K. averà parler, 

E ensement responderen arer.' 

Dist .R. : 'Ben le volo otrier.' 

E le dux .N. cun .K. l'inperer 
1530 Oit fato un conseil clamer et apeler, 

Qe plus de cento baron en fo sor li soler. 

1523. Thls verse seems to have resulted from the condensation ol two. The originai 
text probably read somewhat as foUows: 

Dist .N.: 'A vos nen quer V ^eler. 
Coment devren nu del paìin ovrer: 
Ot. Y. 1532 and note. 
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E coment volent del pain ovrer 

E .R. prist li Danois anomer: 

K. l'oì, sì le responde arer: 
1535 'A qi ò oldu li Danois mentoer?' 

Qascun escria: 'Vu si' deso, meser!' 

Le rois l'oidi, ne olsa più parler; 

E le dux . N . quant volse cowseler, 

Ancora .R. prist li Danois anomer; 
1540 Et ancora .K. sì prist à U9er: 

'A qi ò oldu li Danois meratoer?' 

Qascun li escria: 'Vu si' deso, meser!' 

Quant vi li rois non pò altro encontrer, 

El dise qe gascun li posa nomer. 
1545 Adoncha .R. sì parlò enprimer: 

'Segnur, fait [il], asa' poon deviser: 

E' vos so par voir dire e conter 

Qe por li Danois de morir li Escler, 

Ne d'altro homo del mondo el no se pò doter.' 

Coment .Ro. parole à la jent. 

1550 'SEgnur, dist .R., entendés sta rason: 

Savés por quoi vene de gà li Sclavon ? 

Li rois Braer qe ne oit la reengon, 

De paganie e 'ntomo et inviron. 

Vide por sorte e por sages hon 
1555 Qe hon de sovra tere dotere ne se poron; 

Ma soto tera ert qi ancir le devon: 

Colu' q'è soto tera mais vivo non son. 

Li Danois è soto tera metu en preson 

E por lui doit eser morto se de ilec li traon; 
1560 E recovrarà toti \ì nostri baron 
[f. 736] Qe quel oit pris senga reengon.' 

Qascun de qui' qe de ilec se trovon, 

Toti crient: 'Ora le delivron!' 

Meesmo .K. la parola li don 
1565 Qe li Danois escha for de preson. 

Gran gola n'oit givaler e peon; 

Tuti corent por trar [F] for de preson. 

Ma i' no soit coment la devison: 

Meio voi li Danois morir à chulvason, 
1570 Qe por lui aga nula reengon. 

1532. There Is a lacuna before this verse or it ìs the corruption of the verse lost 
aiter v. 1623 and should be suppressed. 
1552. no oit. 
1569. io after meio: crossed out. 
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Coment .N. parole. 

QUant .N. soit et entent 

De le Danois li son delivrament, 
En soa vite el non fo sì goient: 
El e . R . e des altri ben gent 

1575 A la preson corent alegra ment, 

La novela li portent qe mo' à li present 
El doit ensir de pena e de torment. 
Dist li Danois: 'Vu parie de nient: 
Non volo ensir de qui uncha al me vivent 

1580 Se de colu' non prendo vengament, 
Qi m'a tenu qui Ioga longa ment. 
Quando el m'envoiò à Marmora pn'me ment, 
En ses brage li lasé mun fil bel e gent: 
Qarloto l'oncis ad un coltel trengent, 

1585 Ni an por go non fé 'lo nul gugement; 
Et eo li perdoné Taira el maltalent, 
Ne mais de lui non f ose fato vengament, 
Ma el me dise, Qarloto, tei folia davent 
Morto n'averoie si fose esté ben gent: 

1590 Qe de moi meesme faroit ensement 

Como fé de mon filz q'el oncis à torment.' 
Dist dux .N. : 'Li rois de go se pent: 
De go c'oit fato el n'è gramo e dolent. 
Sì vos perdona l'ai'ra el maltalent.' 

1595 Dist li Danois: ' Uncha à mon vivent 
Non averà da moi pax ni bon convent. 
Se trois colpe no li do de ma spea trengent.' 
R. Tolde, sì s'en rise bele ment; 
A li rois vent tosto et isnelement, 

1600 La novela li conte, qe li Danois li content; 
Li rois Toì, mais non fo sì dolent. 

Coment parole Tinperer. 

'SEgnur, dist Tinperer, nen lairò nen vos die: 
S'el me dona trois colpe de la spea forbie, 
El me fenderà trosqua ment à Torie, 
1605 Ne por nul arme non averò guarentie.' 
Dist .R. : 'Ne vos dotés ne mie. 
Ne vos dalmagarà la monta d'una alia, 
[I. 73ci Qe por nos amor el farà cortesie.' 

1595. a between Dist and li: crossed out. 
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Dist l'inperer: 'Et eo così l'otrie. 
1610 Meio voio morir qe eser perie 

Tanti bon givaler cun son en presonie.' 

Adoncha li Danois fo de la car9er ravie; 

E l'inperer fo d'armes ben guarnie; 

En 9evo se mis dos elmi de Pavie; 
1615 Li Danois le vi, nen pò muer nen rie; 

E li cent . R . lora le prie 

Qe por li son amor fa9a l'ovra conplie, 

Qe gascun de lui ben parli e ben die; 

E li Danois, cun sa90 e menbrie, 
1620 Alga li brando cu» le viso enbrongie; 

Una vista fi d'una grande remie. 

Alga li colpo e bela ment le plie : 

Ne fose por cil una moscha perie; 

Tros colpi ferì li rois, q'elo non cesò mie: 
1625 Ne l'inpira qe valist una alle. 

Gran goia n'oit tuta la baronie. 

Quant a 90 fato, fo la guera fenie. 

Dist l'inperer: 'De questo suie guarie. 

Sire Danois, ne lairò ne-vos die: 
1630 De 90 q'è fato voio qe sia oblie. 

Più no se remenbri à li tenpo de nos vie.' 

E li Danois responde: 'Et eo così l'otrie.' 

Sagés, segnors, qe là fo gran stoltie 

Qe fé li Danois, vegando la baronie: 
1635 Tros colpi ferì li rois con la spea forbie. 

Coment li Danois ferì . K . sor li heume. 

LI cont . R . , li nobel e li ber, 
[f. 73d] Dist al Danois: "L è preso, Oliver, 

Ive et Avolio, Oton e Belenger, 

L'argivesche con tot li doge per; 
1640 Unde por me amor e' vos voio proier 

Qe vu prenda le arme e li corer: 

Alez al canpo conbatre cun Braer, 

Car eo so por voir, sens nesun boser, 

Qe vu si' quel qe le di' atuer. 
1645 E por vos doit eser delivrà li presoner.' 

Dist li Danois : ' Et eo li voio otrier, 

Or me le faites mantenant aporter.' 

Responde .R. : 'De grez e volunter.' 

Adoncha li cont sì le demanda e quer 
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1650 A quel qe le ave quando fo presoner. 
Quant le Danois vi ses arme aporter, 
Se il oit gola non è da demander. 
Elo ne prist Damenedeo orer 
Qe ancora porà sa prodeza mostrer. 

1655 El non volse longa ment entarder, 
Veste l'auberg e calga le ganber, 
Alaga l'elme, ginse le brando d'ager, 
Fa s'amenar so corant destrer; 
Quando li monte elo pris le strever, 

1660 Qe por la preson fato estoit lainer: 
Una langa e un scu el se fa aporter. 
Quant a go fato sì dist à l'avoer: 
'R., fait il, or vos pos e' gurer 
Qe no conosco hon de gà ni de là da mer, 

1665 E sia qual vole, Sarasin et Escler, 
Por cui mon scu eo me vogese arer. 
[f. 74o] Ora m'en faites la porta despaser, 
Qe de fora eo posa givalger.' 
Dist .R. 'Ben est da otrier.' 

1670 La porta fé avrir e li pont avaler, 
E li Danois quant s'en volse sevrer, 
Tota la baronia si le voit darer; 
Meesmo li rois e . N . de Baiver, 
E li cont . R . li voit aconvoier. 

1675 A Deo li rende qe se lasò pener, 

E cil s'en vait qe in Deo oit gran sper. 
Por mur e por palés e por alti docler 
Montent peon e givaler 
Por veoir la bataile coment avrà finer. 

1680 E li Danois qe tant è prò e ber 
Tanto sperone so corant destrer 
Qe à l'oste d'i paìn se vait aprosmer, 
Qe li rois Braer torna era arer; 
E li Danois sì comenga à uger: 

1686 '0' est ale questo q'è tanto fer, 
Li qual oit pris tot li doge per ? 
Vegna à moi; e' volo sego gostrer.' 
Quant le paìn l'oldent, s'en prist à merveler; 
Un meso li vait nonger à Braer. 

1690 Quando Braer oidi la no vela del givaler 
Qe venu ert cuw lui in canpo gostrer, 
Demantenant el prist son corer, 
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Ese de l'oste e vait al praer; 

Tant q'el fo à li Danois no se volse arester; 
1695 Quant li aprosme, elo 1' prist à guardar: 

De sa fature se poit amerveler 

Elo ll'apelle, sei prist aderasner: 

'Qivaler, qe demandi e quer? 

E' tu gentil hon o e' tu soldaer 
1700 Qe servi soldo por oro e por diner ?' 

Dist li Danois: 'E' no tei quer noier: 

E' son ben givaler fato da enperer, 

Mais por un forf aito e' son sté presoner 

En tuia tei preson qe era dura e f er, 
1705 Qe estoit soto tera : ilec me fi poker. 

Asa' avole da boir e da manger 

La margé Deo, .R., et Oliver.' 

Quando le pain l'oidi, sì se pris porpenser 

Qe soto terà doit eser cil qe le doit finer. 
1710 Adoncha le prist por rason demander: 

'Qivaler sire, cu« te fa' tu anomer?' 

'Li Danois, sire, qe l'omo apella Oger.' 

Le pain Tolde, n'a en lu' qe irer: 

El sa ben par voir, senga boser, 
1715 Qe costu' è quel par cui doit finer. 
[f. 746] Molto voluntera elo retornase arer. 

Mais le cor no le poit sofrir ne endurer, 

Por la vergogne e por le givaler, 

Qe in sa vite n'averoit reproger. 

Coment se parole ensenbre. 

1720 QUan le pain oit li Danois veti, 

Elo 1' vi grant, groso e quaru; 

A gran mervile estoit ben menbru : 

Molto le redote si l'oit à rason metu: 

'Qivaler sire, ben vos ai coneii; 
1725 Se vo' venir avec moi et eser mon dru, 

Nen averò ren la morata d'un festu 

Qe vosco no» parte à menu à menu.' 

Dist le Danois: 'E' v'ò ben entendu. 

Non son pais qui Ioga venu 
1730 Por cowquister reame ni benu, 

Mais li rois .K. sì m'a qui trametu 

Por conquister qui' qe avez prendu.' 

Dist le pain: 'Tot vos sera rendu, 
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Ne un solo non sera retenu. 
1735 Tomez arer ne no costraren più.' 

Li Danois l'olde, sì se fo aperceu 

Qe quel pai'n oit paura eii. 

Elo le dist: 'Eo son qui venu, 

Non cun parole, angi cuw langa e scu, 
1740 Por conbatre avec vu, 

Se vu ne ve clamés vinto e recreii.' 

Coment se vont à feri[r]. 

QUant le paìn voit et intant 

Qe li Danois sì no l'ama niant: 
Senga bataile no voi sego cowvant, 

1746 Et il soit ben par voir e certa mant 
Qe il est cil qe li de far dolant, 
Voluntera se partise de li canp, 
Quant li Danois de nient li cowsant, 
Angi le dist tot enprimere mant: 

1760 'E' vos desfi da gest gorno en avant.' 

Quant le paìn vi ne« potè fare altremawl 
Elo He dist: 'Et eo vos ensemant.' 
Del canpo se done li trato d'un arpant; 
L'un centra l'altro ponge li aliferant, 

1766 Brandist le lange à li feri trengant, 

Gran colpi se done anbes comunel mant 
Li scu se speze mais li auberg li defant, 
Ne l'un por l'autre no se piega niant; 
Prosent le aste, li torson vola avant; 

1760 Li destrer n'i' porte qe la tera en fant. 
Qascun se volse sì n'a trato li brant; 
L'un ver l'a[l]tro vait irea mant, 
11. 74ci Mais le pain le promer salto porprant; 

Fer li Danois por una forga grant 

1765 Desor li eume o' le pere resplant; 

Non poit trenger del noir ni del blanc, 
Qe cil eume fo d'un grant amirant; 
Costu' fo Karoer d'oltra Jerusalant, 
Qe li oncis al pré verdoiant, 

1770 De for de Rome, la bona gite valant. 
La spea tome qe la targa porprant: 
Tota la fende e darer(er) e davant 

1754. al before aliferant: crossed out. 
1759. corson. 
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E de l'auberg le ghiron tot quant; 

Trosqua in tera è desendu li brant. 
1775 Li Danois por li colpo pesant 

En reclamò Damenedé e [li] sant, 

E la Vergene Marie el baron san Vicant; 

El tra la spea al pomo d'or lusant: 

Gran colpo li done sor l'elmo franboiant, 
1780 E cil eume fu forte e serant; 

Nen pò trenger del noir ni de[l] blanc; 

La spea tome qe feri in sehivant, 

Conseit la targa, tota quanta la porfant, 

E de l'aubergo la ghironea davant; 
1785 Trosqua en tera la spea si desant. 

Le pain sì clama Trevigant 

E Apolin e ses deo Maliant. 

El dist al Danois: 'Qi vos donò quel brant? 

Mo vos fu bon ami e parant.' 

Coment li Danois apella le paìn. 

1790 'SArasin, dist el Danois, te vo' tu renoìer, 
Lasar Macon e Jesu aorer. 

Venir à .K. li maino enperer. 

Et à lui rendre totì ses presoner? 

En crestenté avera' gran loer, 
1795 Tera avera' à tenir e guarder, 

Conpagno sera' .R. et Oliver.' 

Dist le pain: 'E' non ò quel penser, 

Angi me lasaroie tot le menbre colper 

Qe quel ten Deo e' voia aorer, 
1800 Ni Macometo delenquir ni laser.' 

Lor tra la spea, tei colpo li vait doner 

De l'elmo non trenge ma conseit li destrer: 

Le gevo li trenge, cil cai al verger. 

Ma tosto se redrige e ten li brando d'ager, 
1805 Ver le pain s'en vait comò un gengler. 

Le paJn quant le vi, n'ait en lui qe airer; 

Molto se redote, q'el soit senga boser 

Qe cil Danois le doit à la fin trer; 

Ma tanto no se soit ne scremir ni guarder 
1810 Q'elo no lo fera desor l'elmo d'ager. 
(t. 7id] De quel non trenge ma desor li destrer 

1779. pi ( 7) between Gran and colpo: crossed out. 
1784. E doe; et. Bnf. Og., p. 538 rubrlc, w. 592, 1037. 
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Sì desendì lì bon brando d'ager; 
Le gevo li trenge, cil cai al verger. 
Li Danois li voit, prise Deo aorer, 

1816 E le pain Macometo clamer 
Qe le dega secorer et aider. 
Dist le Danois: 'Tu a' molt mala sper: 
Colu' no te pò secorer ni aider, 
Q[u]ele fantasma de legno e de per, 

1820 D'oro e d'argento fato e pinturer.' 
Dist le pam: 'Vu si' mo' mengoner, 
Qe le vostro Deo è falso e lainer, 
Quando se lasò prender e liger, 
Desor la eros se lasò encloer, 

1825 Ne potè si defendre ni aider; 

Mal [1'] farà de vos anco' en ste jomer: 
A la ma spea vos en covent finer.' 
Dist li Danois: 'Poco vara nos tenger, 
Ne vos parole, ne li vos menager.' 

1830 Lor anbi dos se vait tei colpi doner 
Ne lasent arme à trenger ni couper: 
Trosqua la game mete li brant d'acer; 
En plusur lois en fait li sangue raier. 
Ma l'un por l'altro è tanto prò e fer 

1835 Q'i' no se dota la monta d'un diner. 

Coment fo grant la bataUle. 

LI dos baron sont ensenbre en le pré. 
I' se cowbate par molto grant aduré: 

D'i brandi d'acer se dona gran colè; 

Le armatire sont tot detrengé 
1840 E d'i aubers tot le girone; 

Nen fust Deo c'oit li Danois defensé 

Avec Oliver fose enpresoné. 

E quel paìn molto se fo redoté: 

Voluntera fose da lui desevré. 
1845 Le Danois apela, sì l'oit aderasné: 

'Civaler sire, e' son toto lasé; 

Dona me treva anco' en sta jorné, 

Trosqua deman qe l'auba ert leve.' 

Dist le Danois: 'Volimtera e de gre, 
1850 Ma d'una ren par voìr vu sagé: 

Qe da moi vu non serés sevré 

1828. !iaro. 
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Sì seroit li prisì delìvré 

Qe vu avez in l'oste amene.' 

Dist le pain: 'Tel li ont en poesté 
1855 Ne le renderà, sì seront apigé.' 

Dist le Danois: 'Qo seroit gran pegé.' 

Tot vide le paìn qe estoìt destine; 

Un tei cri mis e sì fort oit ugé 
[t. 75ol Q'elo fo en l'oste oldu et ascolté. 
1860 Par lui secorer sont mile monte, 

Li qual prendent le arme e li core. 

Voi le .R. q'era à li mur apogé, 

Qe sor li Danois venent tot aroté. 

E. le vi, .N. oit apelé: 
1865 'N., fait il, malavonbragagné! 

Qe Sarasin ont sa lo' false, 

Qe arme ont pris, sor li Danois sont aroté; 

Molto ert gran dalmago se nu noi secoré.' 

Dist dux .N. : 'De 50 è verité.' 
1870 Qidoncha veist .E. l'avoé 

E Bernardo de Clermont e Morawt de Rive! 

Por amor de .R. ne son mile monte: 

Eisent de Paris, li fren abandoné. 

Quando le Danois se vide sì mal baUé, 
1875 Sarasin se vi davant e dare, 

El ten Curtana al pomo d'or entalé; 

A li promer qe li oit aprosmé 

Tel colpo li dona de sor l'eumo saufré 

Qe tros li dente lo fende por mite: 
1880 Morto l'abate roverso in le pré; 

Prende le gival, sor la sela fo monte, 

E à li rois Braer un altro en fo doné. 

Adoncha comengent grande la meslé. 

Ben cuitoit li Danois eser pris e ligé, 
1885 Quant il s'oit davanti soi guardé: 

Conoit l'ensegna .R. l'avoé; 

S'el oit proeza or non domande. 

Coment Braer lasoit li .D. e viewt cowtre .R. 

QUant Braer oit cella jent veli 
Qe de Paris en furent ensu, 
1890 E furent plus de mille à lange et à scu. 
Quando le vi, tot en fo irascu: 

1889. enfu. 
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El lasa li Danois, ver .R. est venu. 

R. li conoit à l'arma del scu. 

Le paln fer .R. desor l'eumes agu, 
1895 Ne l'enpira la monta d'un festu; 

E de Durendarda .R. a lu' fera. 

Ne l'enpira ma le scu a fendu, 

E de l'auberg tot li giron fendu: 

Grant fo li colpo, le brant fo desendu; 
1900 Al gival trenga le gevo de sor le bu, 

E le paìn fo à tera cali. 

Preso fust, ma tosto fo secoru 

E sì le ont un bon gival rendu. 

Quando fo à gival, ma' si goiant non fu: 
1905 Ne le stete guaires, da .R. fo partu. 

Ben s'en alaste, quant li Danois l'oit veu : 
[f. 75*1 Sor lui s'areste, sì le oit le gamin tolu; 

Elo l'apela sì l'oit por rason metu: 

'Sarasin sire, mal vos est avenu, 
1910 Quant vu m'avés cun malvés degetì, 

Quando da vostra jent vos estes secora: 

Deo m'oit ben ver de vos secora.' 

Quando .R. s'en è apergeii, 

Dist le pai'n: 'E' l'ò ben veO, 
1915 Quando el m'oit de son brando fera. 

Meltre givaler non vi ancor de vu.' 

Dist le Danois: 'El fi ben coneù 

En crestenté non è meltre de lu'.' 

Coment li Danois veu oit Braer. 

QUant li Danois oit veri Braer, 
1920 Qe voluntera s'en averoit aler 

E de li canpo partir e sevrer; 

Sor toti li altri givaler 

Le Danois dota al brant forbì d'ager; 

El soit ben d'altri no se poit doter, 
1925 Qe avanti q'el s'aiist de sa tera sevrer, 

El vi por arte e por celle mester 

Qe un Danois le devoit atuer. 

Ma ci! estoit soto tera, dont no s'avoit doter, 

Qe homo umo no« pò soto tera ster, 
1930 E por go no li dotava la monta d'un diner, 

E por cil sì paso oltra mer 

1928. sera. 
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A sì gran oste no se poroit esmer; 

E li Danoìs non volse sego tenger: 

El ten Curtana, so bon brando d'ager; 
1935 Un sì gran colpo elo li va doner 

De sor li eume mais noi poit enperer, 

Ma li brando desis de sovra li baudrer 

E pris le bra^o con tot li brando d'ager 

Q'elo li fait en le preo voler; 
1940 Dever li bu va li brando coler. 

La cosa li trenge core tot li baudrer: 

Grant fo li colpo de li Danois Uger; 

Le paìn fait en le preo verser, 

Qe mais de lui no li estoit doter. 
1945 Atant ecote vos .R. li avoer. 

Quando el vi à tera li Escler, 

Gran gola n'oit por li Danois Uger. 

Qi doncha oldist le paìn uger 

E sì forte ment brair e erier! 
1950 Non fo ma' lion ni orso ni gengler 

Qe à lui se poiist asomiler. 

Quant Sarasin vi son segnor verser, 

Qe de lu' no ont più sper, 

En fua torna por poi e por river; 
W.75c] 1955 E li Danois desis del destrer; 

A 50 qe Braer non poust più uger, 

Ne soa gent apeler ni clamer, 

Elo li vait li cevo da[l] bu sevrer. 

E li cont .R. non fo mie lainer: 
1960 Al più tosto q'el poit prist un mesager, 

En Paris l'envoie à .K. l'inperer 

Et al dux .N. del duca de Baiver, 

Qe in Paris no remagna peon ni givaler: 

Cascun qe poit guarnimento pier 
1965 Escha de fors e vegna à li torner, 

Qe Sarasin no s'en posa aler, 

Qe li Danois sì oit morto Braier. 

Quant la novela oidi li enperer. 

Par tot Paris fait li bando aler. 
1970 Qi doncha veist qui' givaler monter! 

Petit e grandi esent senga tarder, 

No atendoit le fiolo li per, 

Por secorer li Danois e .R. l'avoer; 

1941. Iosa. 

1965. Between /ors and e the abbrevlatlon for et. 
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Meesmo li rois e .N. de Baiver 
1975 Defora ensirent, senga nosa e tenger. 

Coment Sarasin s'en fuirent. 

QUando qui' Sarasin de la lo' mescreant 
Vi son segnor gasere à li canp 

E de Paris vi ensir tanta gant, 

Dist l'un à l'altro: 'Mal ne va li convenant: 
1980 Morto è in fin colu' qe li atant.' 

En fua tome por poi e por pendant; 

Non atendoit li pere son enfant. 

Qui' Sarasin e Turs e Persant, 

Dache morto fo Braer, ses amirant, 
1985 Dist l'un à l'altro: 'Nu semo à niant: 

Cil soit hon qe celoro atant.' 

l' lasent le tendes, li pavilon tirant; 

D'i presoner non curent niant; 

I' s'en fuQent à miler et à gant, 
1990 E .R. le incalge e Oger ensemant. 

Atanto ecote vos .K. maine, li posant, 

E le dux .N. e Riger e Morant: 

Tant vait li rois avant speronant 

Q'elo intrò en l'oste l'amirant. 
1995 Quanti pain li trove de la loi mescreant, 

Ca de la mort i' non oit guarant. 

E li Danois e li cont .R. 

Tant sont ale de treve en treve gercant 

Qe il atrove Oliver li valant, 
2000 Astolfo de Lengle e li doge conbatant. 

Quando cel le veent, molto s'en fait goiant, 

Qe in ses man vidi n(i)u li brant. 
tt. 75ÉÌ1 Quant li Danois vont reconoscant, 

Sì goiant non fu unehes à son vivant. 
2005 Adoneha li cont non restò tant ni quant: 

Tot li trait de poine e de tormant. 

Adoneha gascun, sens nosa e bubant, 

Avoient pris tot ses guarnimant; 

Oimais non doti plus Sarasin ni Persant: 
2010 C'ascun de lor monta en auferant, 

Le pam encalgent por poi e por pendant; 

E cil s'en vait gran dol demenant: 

1977. A letter added to canp: scratched out. 
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Son segnor lase morto e recreant, 

E d'i altri paln le remis ben tant 
2015 Qe plus de cento mile en furent parisant. 

Va s'en paln à dolo e à tormant, 

La me[r]cé Deo, li pere onipotant; 

Por li Danois sì fo vinto li canp, 

E s'el non fose esté, Franga era à niant: 
2020 Tanti estoit cela jent mescreant 

Qe contra lor nul aiist eli guarimant; 

Mais por son segnor tuti furent recreant. 



Coment Sarasin s'en fuirent. 

VA s'en pain por poi e por mon; 

Son segnor lase gasant à li sablon, 
2025 Tant des autres e veilart e guargon 

Qe por voir no se poroit dir li non, 

Qe tot furent de la lo' de Macon. 

E .R. l'incalge à cuite de speron 

Et Oliver e li doge corepagnon. 
2030 Da l'autra part sì fo li rois .K. 

E le dux .N. e le dux Salamon 

E li Danois c'oit morto li Sclavon. 

Va s'en pain, queli qi vivi son, 

E li morti gasent à li sablon. 
2035 Le canpo oit vinto Franees e Bergognon; 

Gran dol en voit menando q[u]i' Sclavon 

Por son segnor e por altri baron. 

Arer tome l'inperaor .K. 

E li cont .R. et Oliver, ses cowpagnon, 
2040 E li Danois sì conduit li preson. 

Quan f orent en Paris, tot le cloche sonon 

Por la vitorie qe il le ne porton. 

Sì grande fu la prole qe il li reculon 

No se poroit dire in verso ni in cangon: 
2045 Qascun de qui' qi avoir en volon 

Plus ne portent qe i' non demandon. 

Gran goia f o en Paris e 'ntomo et inviron 

Por cil avoir qe il li aporton. 

Da qui avanti se renova la cangon: 
2050 Mais non fo tei oldua par nesun hon. 

2014. paine: e crossed out. 
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Oì avés coment por la proece del 
Dainois fo menet Braer li Saracin. 

[f. 76oi 01 aveg de l'inperer .K. al man 
E d'Oliver e de li cont .R. 

E del Danois qe pais no fo vilan, 

Qe à la spée oncis le pagan 
2055 Qe avit pris tanti bon Cristian 

E tanti morti là de for al can. 

A gran mervile elio gran tiran: 

No era givaler ni cont ni catan 

Qe avec M diu'ase à li can. 
2060 Par forga prist li do5e conbatan; 

Ma' sego à §ostra non volse aler . R . , 

Por q'elo soit por ingantaraan 

Qe non estoit al momdo ho» vivan 

Qe le poùst vinger à langa ni à bran, 
2065 Seno li Danois por le ingaretaman; 

E de questa colsa estoit ben certan. 

Or lason staire de ceste mal tiran 

E d'Oliver e de li cont .R. 

E del Danois qe oncis li Presan, 
2070 E lasaron stare de Marsilio e de Balugan 

E de Heumont e de li rois Trojan. 

Sì conteron d'una mervile gran 

Qe vene in Franga dapois por longo tan, 

Pois qe fo mort Oliver e Rolan, 
2075 Li qual fi faire un de qui' de Magan, 

Dont manti givaler morì d'i Cristian; 

E por Marchario fo tuto quelo engan. 

linde, segnur, de 50 siés gertan, 

Qe da pois, e darer e davan, 
2080 En crestentés non fo how sì sovran 

Como fu l'inperer . K . el man, 

Ne qe tanto durase pena e torman 

Por asalter la loi d'i Cristian. 

Contra paln el fo tot li sovran 
2085 E più dote el fo da tota gan. 

El non ovrò mie le conseio d'infan, 

Rubric, Dainos. Brair. 

2071. Trouan. 

2072. Guessard's edltion ol Uaeaire begins with this verse. Mussafla prlnts 
TV. 2072-2077 aa an introduction and begins hls edition with the verse following the 
last one here given. 
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E por go durò 'lo plus de docente aii(i), 

Tanto qe el vene e Gug[l]elmo e Beltran. 

Una dama avoit d'un parente gran, 
2090 Fila d'un enperer qe oit gran posan; 

De Costantinopli, ensi l'apela la jan. 

Blangiflor avoit nome cele dan, 

Loial e bone e de grande sian. 

Or entenderés la fin d'es roman; 
2095 Qe Deo vos beneìe e meser san Joan! 

Coment .K. tenoit grant 
Corte entre Paris. 

[f . 766J GRan cort manten . K . l'inperaor, 
Entro Paris, son palés major. 

Ileo estoit mant filz de valvasor 

E manti dux, pringes e contor 
2100 E le dux . N . , so bon cowseleor. 

Unqes el segle non estoit nul milor. 

Ne qe de foi tant amase son segnor, 

Ne qe tanto durase e pena e dolor. 

Sor tot les autres estoit coreor, 
2105 Unde da Deo el n'ave gran restor, 

Da Deo del celo, li maino Criator. 

Quatro fQz oit de sa gentil uxor, 

Qe fo d'i doge per(e) e fo fin gostreor. 

En Roncival fo morti à dolor, 
2110 Quando fo morto .R. li contor, 

Por li malvés Gaino, li traitor, 

Quant li trai à li rois ahnansor, 

A li rois Marsilio, dont pois n'ave desenor, 

Dont fo gugé à modo de traitor. 

Coment Macario volse vergogwer .K. 

2115 GRan cort manten .K. man l'inperer, 

De gran baron, de conti e de pringer; 
Mais sor toti f o dux . N . de Baiver 
E li Danois qe l'omo apela Oger. 

Babry Cebp 
University o» Wisconsin 
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